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Κυριακῇ Η’ ἀπὸ τοῦ Πάσχα 
 

Ἠ Ἐορτή τῆς Πεντηκοστῆς 
 

Μνήμη Ἀγίου Μεθοδίου ἱερομάρτυρος, 

ἐπισκόπου Πατάρων 

20 juin 2021 
 

8ème Dimanche après Pâques 
 

Fête de la Pentecôte 
 

Mémoire de Saint Méthode martyr, 

évêque de Patare 

Θ΄ Ἑωθινὸν Εὐαγγέλιον (Ἰω. κ´ 19-31) 9ème Evangile des Matines (Jn XX, 19-31) 
  

Δοξαστικόν Gloire 

Βασιλεῦ οὐράνιε, Παράκλητε, τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὁ 

πανταχοῦ παρὼν καὶ τὰ πάντα πληρῶν, ὁ θησαυρὸς τῶν 

ἀγαθῶν καὶ ζωῆς χορηγός, ἐλθὲ καὶ σκήνωσον ἐν ἡμῖν 

καὶ καθάρισον ἡμᾶς ἀπὸ πάσης κηλῖδος καὶ σῷσον, 

Ἀγαθέ, τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 

Roi céleste, Consolateur, Esprit de vérité, Toi qui es partout 

présent et qui emplis tout, Trésor des biens et Donateur de 

vie, viens et fais ta demeure en nous, purifie-nous de toute 

souillure, et sauve nos âmes, Toi qui es bonté. 

Ἀπολυτίκιον τῆς Ἑορτῆς Tropaire de la Fête 

Εὐλογητὸς εἶ, Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ πανσόφους τοὺς 

ἁλιεῖς ἀναδείξας, καταπέμψας αὐτοῖς τὸ Πνεῦμα τὸ 

Ἅγιον, καὶ δι‘αὐτῶν τὴν οἰκουμένην σαγηνεύσας, 

Φιλάνθρωπε, δόξα Σοι. 

Tu es béni, ô Christ notre Dieu, Toi qui as envoyé l'Esprit 

Saint aux pêcheurs, qui les as montrés pleins de sagesse et 

qui par eux as pris au filet le monde entier. Ami des 

hommes, gloire à Toi. 

Εἰσοδικόν Petite Entrée 

Ὑψώθητι, Κύριε, ἐν τῇ δυνάμει σου, ᾄσομεν καὶ ψαλοῦμεν 

τὰς δυναστείας σου. Σῶσον ἡμᾶς, Παράκλητε ἀγαθέ, 

ψάλλοντάς σοι, Ἀλληλούϊα. 

Sois exalté, Seigneur, dans ta puissance, nous chanterons et 

jouerons des psaumes pour tes hauts faits. Sauve-nous, ô 

Consolateur très bon, nous qui te chantons : Alléluia. 

Κοντάκιον τῆς Ἑορτῆς Kondakion de la Fête 
Ὅτε καταβὰς τὰς γλώσσας συνέχεε, διεμέριζεν ἔθνη ὁ 

Ὕψιστος· ὅτε τοῦ πυρὸς τὰς γλώσσας διένειμεν, εἰς 

ἑνότητα πάντας ἐκάλεσε, καὶ συμφώνως δοξάζομεν τὸ 

πανάγιον Πνεῦμα. 

Lorsque Tu descendis pour confondre les langues, Tu 

dispersas les nations, ô Très-Haut ; mais lorsque Tu 

distribuas les langues de feu, Tu nous appelas tous à l'unité. 

Aussi d'une seule voix glorifions-nous le très saint Esprit. 

Ἀπόστολος  Πρ (β΄ 1-11) Epître   Ac (II, 1-11) 

Ἐν τῷ συμπληροῦσθαι τὴν ἡμέραν τῆς πεντηκοστῆς ἦσαν 

ἅπαντες οἱ ἀπόστολοι ὁμοθυμαδὸν ἐπὶ τὸ αὐτό. Καὶ 

ἐγένετο ἄφνω ἐκ τοῦ οὐρανοῦ Ἦχος ὥσπερ φερομένης 

πνοῆς βιαίας, καὶ ἐπλήρωσεν ὅλον τὸν οἶκον οὗ ἦσαν 

καθήμενοι· καὶ ὤφθησαν αὐτοῖς διαμεριζόμεναι γλῶσσαι 

ὡσεὶ πυρός, ἐκάθισέ τε ἐφ' ἕνα ἕκαστον αὐτῶν, καὶ 

ἐπλήσθησαν ἅπαντες Πνεύματος ῾Αγίου, καὶ ἤρξαντο 

λαλεῖν ἑτέραις γλώσσαις καθὼς τὸ Πνεῦμα ἐδίδου αὐτοῖς 

ἀποφθέγγεσθαι. ῏Ησαν δὲ ἐν ῾Ιερουσαλὴμ κατοικοῦντες 

'Ιουδαῖοι, ἄνδρες εὐλαβεῖς ἀπὸ παντὸς ἔθνους τῶν ὑπὸ τὸν 

οὐρανόν· γενομένης δὲ τῆς φωνῆς ταύτης συνῆλθε τὸ 

πλῆθος καὶ συνεχύθη, ὅτι ἤκουον εἷς ἕκαστος τῇ ἰδίᾳ 

διαλέκτῳ λαλούντων αὐτῶν. Ἐξίσταντο δὲ πάντες καὶ 

ἐθαύμαζον λέγοντες πρὸς ἀλλήλους· Οὐκ ἰδοὺ πάντες 

Le jour de la Pentecôte, ils étaient tous ensemble dans le 

même lieu. Tout à coup il vint du ciel un bruit comme celui 

d'un vent impétueux, et il remplit toute la maison où ils 

étaient assis. Des langues, semblables à des langues de feu, 

leur apparurent, séparées les unes des autres, et se posèrent 

sur chacun d'eux. Et ils furent tous remplis du Saint Esprit, 

et se mirent à parler en d'autres langues, selon que l'Esprit 

leur donnait de s'exprimer. Or, il y avait en séjour à 

Jérusalem des Juifs, hommes pieux, de toutes les nations 

qui sont sous le ciel. Au bruit qui eut lieu, la multitude 

accourut, et elle fut confondue parce que chacun les 

entendait parler dans sa propre langue. Ils étaient tous dans 

l'étonnement et la surprise, et ils se disaient les uns aux 

autres : Voici, ces gens qui parlent ne sont-ils pas tous 



οὗτοί εἰσιν οἱ λαλοῦντες Γαλιλαῖοι; Καὶ πῶς ἡμεῖς 

ἀκούομεν ἕκαστος τῇ ἰδίᾳ διαλέκτῳ ἡμῶν ἐν ᾗ 

ἐγεννήθημεν, Πάρθοι καὶ Μῆδοι καὶ 'Ελαμῖται, καὶ οἱ 

κατοικοῦντες τὴν Μεσοποταμίαν, 'Ιουδαίαν τε καὶ 

Καππαδοκίαν, Πόντον καὶ τὴν 'Ασίαν, Φρυγίαν τε καὶ 

Παμφυλίαν, Αἴγυπτον καὶ τὰ μέρη τῆς Λιβύης τῆς κατὰ 

Κυρήνην, καὶ οἱ ἐπιδημοῦντες ῾Ρωμαῖοι, 'Ιουδαῖοί τε καὶ 

προσήλυτοι, Κρῆτες καὶ ῎Αραβες, ἀκούομεν λαλούντων 

αὐτῶν ταῖς ἡμετέραις γλώσσαις τὰ μεγαλεῖα τοῦ Θεοῦ; 

Galiléens ? Et comment les entendons-nous dans notre 

propre langue à chacun, dans notre langue maternelle ? 

Parthes, Mèdes, Élamites, ceux qui habitent la 

Mésopotamie, la Judée, la Cappadoce, le Pont, l'Asie, la 

Phrygie, la Pamphylie, l'Égypte, le territoire de la Libye 

voisine de Cyrène, et ceux qui sont venus de Rome, Juifs et 

prosélytes, Crétois et Arabes, comment les entendons-nous 

parler dans nos langues des merveilles de Dieu ? 

Εὐαγγέλιον κατὰ Ἰωάννην (ζ’ 37-52, η’ 12) Evangile Jn (VII, 37-52; VIII, 12) 
Τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ τῇ μεγάλῃ τῆς ἑορτῆς εἱστήκει ὁ Ἰησοῦς 

καὶ ἔκραξε λέγων· Ἐάν τις διψᾷ, ἐρχέσθω πρός με καὶ 

πινέτω. ὁ πιστεύων εἰς ἐμέ, καθὼς εἶπεν ἡ γραφή, 

ποταμοὶ ἐκ τῆς κοιλίας αὐτοῦ ῥεύσουσιν ὕδατος ζῶντος. 

τοῦτο δὲ εἶπε περὶ τοῦ Πνεύματος οὗ ἔμελλον λαμβάνειν 

οἱ πιστεύσαντες εἰς αὐτόν· οὔπω γὰρ ἦν Πνεῦμα Ἅγιον, 

ὅτι Ἰησοῦς οὐδέπω ἐδοξάσθη. πολλοὶ οὖν ἐκ τοῦ ὄχλου 

ἀκούσαντες τὸν λόγον ἔλεγον· Οὗτός ἐστιν ἀληθῶς ὁ 

προφήτης· ἄλλοι ἔλεγον· Οὗτός ἐστιν ὁ Χριστός· οἱ δὲ 

ἔλεγον· Μὴ γὰρ ἐκ τῆς Γαλιλαίας ὁ Χριστὸς ἔρχεται; οὐχὶ 

ἡ γραφὴ εἶπεν ὅτι ἐκ τοῦ σπέρματος Δαυῒδ καὶ ἀπὸ 

Βηθλέεμ τῆς κώμης, ὅπου ἦν Δαυῒδ, ὁ Χριστὸς ἔρχεται; 

σχίσμα οὖν ἐν τῷ ὄχλῳ ἐγένετο δι' αὐτόν. τινὲς δὲ ἤθελον 

ἐξ αὐτῶν πιάσαι αὐτόν, ἀλλ' οὐδεὶς ἐπέβαλεν ἐπ' αὐτὸν 

τὰς χεῖρας. Ἦλθον οὖν οἱ ὑπηρέται πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς 

καὶ Φαρισαίους, καὶ εἶπον αὐτοῖς ἐκεῖνοι· Διατί οὐκ 

ἠγάγετε αὐτόν; ἀπεκρίθησαν οἱ ὑπηρέται· Οὐδέποτε 

οὕτως ἐλάλησεν ἄνθρωπος, ὡς οὗτος ὁ ἄνθρωπος. 

ἀπεκρίθησαν οὖν αὐτοῖς οἱ Φαρισαῖοι· Μὴ καὶ ὑμεῖς 

πεπλάνησθε; μή τις ἐκ τῶν ἀρχόντων ἐπίστευσεν εἰς 

αὐτὸν ἢ ἐκ τῶν Φαρισαίων; ἀλλ' ὁ ὄχλος οὗτος ὁ μὴ 

γινώσκων τὸν νόμον ἐπικατάρατοί εἰσι! λέγει Νικόδημος 

πρὸς αὐτούς, ὁ ἐλθὼν νυκτὸς πρὸς αὐτόν, εἷς ὢν ἐξ αὐτῶν· 

Μὴ ὁ νόμος ἡμῶν κρίνει τὸν ἄνθρωπον, ἐὰν μὴ ἀκούσῃ 

παρ' αὐτοῦ πρότερον καὶ γνῷ τί ποιεῖ; ἀπεκρίθησαν καὶ 

εἶπον αὐτῷ· Μὴ καὶ σὺ ἐκ τῆς Γαλιλαίας εἶ; ἐρεύνησον καὶ 

ἴδε ὅτι προφήτης ἐκ τῆς Γαλιλαίας οὐκ ἐγήγερται. Πάλιν 

οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς ἐλάλησε λέγων· Ἐγώ εἰμι τὸ φῶς τοῦ 

κόσμου· ὁ ἀκολουθῶν ἐμοὶ οὐ μὴ περιπατήσῃ ἐν τῇ 

σκοτίᾳ, ἀλλ' ἕξει τὸ φῶς τῆς ζωῆς. 

Le dernier jour de la fête des tentes, le grand jour , Jésus, se 

tenant debout, s'écria : « Si quelqu'un a soif, qu'il vienne à 

moi, et qu'il boive. Celui qui croit en moi, des fleuves d'eau 

vive couleront de son sein, comme dit l'Écriture. » Il dit cela 

de l'Esprit que devaient recevoir ceux qui croiraient en lui ; 

car l'Esprit n'était pas encore donné, parce que Jésus n'avait 

pas encore été glorifié. Des gens de la foule, ayant entendu 

ces paroles, disaient : « Celui-ci est vraiment le prophète ». 

D'autres disaient : « C'est le Christ ». Et d'autres disaient : « 

Est-ce bien de la Galilée que doit venir le Christ ? L'Écriture 

ne dit-elle pas que c'est de la postérité de David, et du 

village de Bethléhem, où était David, que le Christ doit 

venir ? » Il y eut donc, à cause de lui, division parmi la foule. 

Quelques-uns d'entre eux voulaient le saisir, mais personne 

ne mit la main sur lui. Ainsi les gardes retournèrent vers les 

grands prêtres et les pharisiens. Et ceux-ci leur dirent : « 

Pourquoi ne l'avez-vous pas amené ? » Les gardes 

répondirent : « Jamais homme n'a parlé comme cet homme. 

» Les pharisiens leur répliquèrent : « Est-ce que vous aussi, 

vous avez été séduits ? Y a-t-il quelqu'un parmi les chefs ou 

les pharisiens qui ait cru en lui ? Mais cette foule qui ne 

connaît pas la loi, ce sont des maudits ! » Nicodème, qui 

était venu de nuit vers Jésus, et qui était l'un d'entre eux, 

leur dit : « Notre loi condamne-t-elle un homme avant qu'on 

l'entende et qu'on sache ce qu'il a fait ? » Ils lui répondirent : 

« Es-tu aussi Galiléen ? Examine, et tu verras que de la 

Galilée il ne sort point de prophète. » Jésus leur parla de 

nouveau, et dit : « Je suis la lumière du monde ; celui qui 

me suit ne marchera pas dans les ténèbres, mais il aura la 

lumière de la vie. » 

Μετά το πέρας της Θεία Λειτουργίας, θα τελεστεί 

ο Εσπερινός της Γονυκλισίας. 

A la suite de la Divine Liturgie, auront lieu 

les Vêpres de l’agenouillement. 
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